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\' Postpositions

§ 87

Since postpositions are nothing more than nominal
cases, there is a large portion of postpositions that
take nominal case endings and appear in the nomi-
native as well, at which time we are dealing with a
nominal that declines in all cases. Thus, many words
have the characteristics of nominals in some cases
and postpositions in others. The sense of postposi-
tion is found foremost in the cases: illative, inessive,
ablative 2 and elative, prosecutive and terminative.
Of these the illative, inessive and elative express
both internal and external space. Ablative 2 means
the same as the elative, [whereas] the prosecutive
and terminative usually retain their typical mean-
ings. When case forms do not provide the desired
spatial relation, postpositions in the nominative are
formed, e.g. gogdr ‘nearby, approximately’, dddor
‘except’. The consecutive is only used in the forma-
tion of two postpositions (pomla, pyd[jll[jla), where
Russian influence is apparent.

136



V POSTPOSITIONS

@ 105 g
§ 88

Nominals that form postpositions and are used in the
nominative are: bdrd ‘vicinity’; bor ‘back(ground)’;
dor ‘edge’; gogdar ‘round’; jyy ‘top, peak’; kuzja
‘length’; ord ‘~ someone’s home’ (? Gab.)3'5; pom
‘end’; $6r ‘centre’; uu ‘lower part’; vyy ‘surface, top’;
vodzj ‘foreground’; pyckds ‘inside’; djin ‘base’. The
noun djin is encountered in composites3'®; pyckds
forms postpositions from the abandoned nomina-
tive pyck, which has dropped its final vowel. jyy and
vyy have undoubtedly developed from the same
stem3'7 (cf. § 19). [The word] ord is never used in
the IZma dialeét, but it does serve as the base for
the derived postpositions: orda, ordyn, ordys[j], in
meaning they correlate with dord, doryn, dorys[j] in
every way, from which can be surmised that ord is
derived from the nominal dor by switching the order
of the letters38.

§ 89

The nominals listed in the preceding paragraph are
the bases of the following postpositions39:

bdrd ‘vicinity’, illat. bdrda’ ‘near, next to,
across from, towards’.

bor ‘back(ground)’, Fi taka, perd, Ru 3ams;
iness. boryn ‘after, behind’, Fi takana, Ru na 3anu;
abl. 2. and elat. borsinj, borys[j] ‘from behind’, Fi
takaa, Ru cb 3anu; prosec. borti (bérdd) ‘after, fol-
lowing’, Fi taatse, Ru mo samu; term. boredzj ‘until
behind’, Fi taakse, Ru mo 3any.
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It is unclear as to why
Castrén makes reference
to Gabelentz here, whose
grammar (1841: 37) shows
the postposition cluster
ordo, ordyn and ordys[j]
(‘to’, ‘at’, ‘from’). Perhaps,
Castrén is referencing the
meaning as being at some-
one’s place/home with his
Latin translation ord ‘do-
mus’. The noun ord, how-
ever, seems to have the
meaning ‘family’ not ‘build-
ing, house’.

In the Izma dialect, the
word djin had a palatal in-
itial dj, which is contrary
to the literary norm in din
[mia], the cognate of the
Finnish word tyvi, and it
forms its own postposition
paradigmatic cluster with
many case forms, cf. § 89.
The Izma dialect form
Jjyy and literary Komi jyv
[ite1B], can be traced to
Proto-Permic, whereas vyy
and literary vyv [BeIB] are
etymological cognates of
the Finnish word yld (SSA
3: 490).

This is an issue of two dis-
tinct words ord and dor,
whose difference in mean-
ing can be observed in ord
postpositions, which in-
dicate being at someone’s
place/home while dor post-
positions indicate being at,
near or next to.

Castrén does not present all
possible declension forms
of the postpositions.



320 The postposition clusters

on this page and their stems
appear in the literary lan-
guage as: berd, berdo [6epn,
Oepud]; bor, boryn, borsan,
borys, borti, borodz [66p,
60peIH, 6OpCAHDb, OOPBICEH,
60pri, 60p6as]; din, dind,
dinyn, dinti, dinédZ [nin,
IiHO, MiHBIH, JIHTI, TIHOO3];
dor, dord, doryn, dorys, dorti,
dorédz [mop, mopd, mOpbIH,
IOpBICh, 1OpTi, mOpOA3];
ord, ordo, ordyn, ordys [opm,
opnd, OpABIH, OpPABICH]
(see KRK).
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djin ‘base’, Fi lihi, sivu, Ru 6mm3p; illat. djind’
‘near’, Fi ldhelle; iness. djinyn, Fi ldhelld; prosec.
djinti (djindd) ‘past, by’, Fi ldhitse, sivutse; term.
djinedzj ‘until nearness’, Ru 61m3ko fo.

dor or ord ‘edge, side’, Fi vieri, tyké, Ru kpaii;
illat. dord’, ordd’ ‘(un)to’, Fi wvierelle or vierehen,
tyko, Ru xo; iness. doryn, ordyn ‘at, by’, Fi vierelld or
vieressd, tykond, Ru y; elat. dorys[j], ordys[j] ‘from’,
Fi viereltd or vierestd, tykdéd, Ru o1s; prosec. dorti or
dordd, Fi vieritse; term. doredzj ‘until to’. It is note-
worthy that the postpositions ordd’, ordyn, ordys[j]
can themselves refer to a person.32°

gogar ‘(all) round, all over’

Jjyy ‘upper/top part’, Fi yli, Ru Beprmna; illat.
Jjyla’ “up, above’, Fi ylle, pddlle, pddhdn; iness. jylyn
‘high up above’, Fi ylld, pddlld, pddssd; abl. 2. and
elat. jyysanj, jylys[j] ‘from above’, Fi yltd, pddltd,
pddsta; prosec. jyyti or jyldd ‘over’, Fi ylitse; term.
Jjyledzj ‘until the top’.

kuzja (*kuzd, kusd) ‘length; along’

pom ‘end’, consec. pomla (*ponda, pondas,
vosna) ‘for’, Fi tdhden, vuoksi, Ru mis, 3a.

pyckads ‘inside’, Fi sisd, Ru myrpo; illat. pycka’
‘in’, Fi sisdlle, sisdhdn; iness. pyckyn ‘in’, Fi sisdlld,
sisdssd; elat. pyckys[j] ‘from inside’, Fi sisdltd, sisdstd.

$or ‘middle, centre’, Fi keski, Ru cepenuna;
illat. $6rd’ ‘into the middle/centre of’, Fi keskelle;
iness. $oryn ‘in the middle/centre of’, Fi keskelld;
abl. 2. and elat. $6rys[j], $orsdnj ‘from the middle/
centre of’, Fi keskeltd; prosec. $orti ($ordd) ‘along the
middle/centre of’, Fi keskitse; term. $oredzj ‘until the
middle/centre of’.
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uu ‘lower part, bottom, base’, Fi ala, Ru
HU3E; illat. uld’ ‘under’, Fi alle, Ru BHU3D, TOOD;
iness. ulyn ‘under’, Fi alle, Ru Buusy; abl. 2. and
elat. uusdnj, ulys[j] ‘from under(neath)’, Fi alta, Ru
CHU3Y, U3B-IIOb; prosec. uuti or uldd ‘beneath,
under(neath)’, Fi alatse, Ru o unsy; term. uledzj
‘until’, Ru mo Husy.32!

vyy ‘surface, top’, Fi yli, pdd, Ru Bepxw; illat.
vyld’ ‘onto’, Fi pddlle, pddhdn, Ru Ha or Ha Bepx;
iness. vylyn ‘on’, Fi pddlld, pddssd, Ru Ha Bepxy;
abl. 2. and elat. vyysdnj, vylys[j] ‘from above’, Fi
pddltd, pddstd, Ru c¢v, cb Bepxy; prosec. vyyti or
vylid ‘along the surface of’, Fi pddlitse, Ru Haas,
1o Bepxy; term. vyledzj ‘until above’, Ru no Bepxy.

vodzj ‘front, foreground’, Fi esi, Ru nepexs;
illat. vodzja’ ‘in front of’, Fi. etehen; iness. vodzjyn
‘in front of’, Fi edelld, edessd; elat. vodzjys[j] ‘from
the front’, Fi edeltd, edestd.322

§ 90

Other postpositions, which either have no nomina-
tive or their origin is uncertain, can be found:

dyrjy (*dyri, tyri) ‘in one’s present’, Fi edessd,
Ru npn.

kezd ‘for’, (meaning time), Fi keskelle, e.g.
me kolys323 kezd voji ‘T arrived for the wedding’,
Fi keski-hdihin ‘for the mid-wedding’; iness. kezyn
‘among’, Fi kesken, e.g. as keZyn ‘by oneself’, Fi
keskendnsd ‘among themselves’.324
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The postpositions on this
page and their roots ap-
pear in the literary language
as: gogor [roropl; jyv, jylo,
jylyn, jyvsan, jylys, jyvti,
Jylod, jylédz [itei, ibLIO,
MBLIBIH, MBIBCIHD, MBLIBICH,
JBIBTI, WMBLIOH, IBLION3];
kuza [xyss]; pom, ponda
[rtom, moupal; pyckas, pycka,
pyckyn,  pyckys  [mprrii-
KOC, MBITHIKO, IIBITIIIKBIH,
IIBITIIKBICH]; $07, $070, Soryn,
Sorys, Sorsan, Sorti, Sorédz
[6p, mopd, MmIOpBIH, MIO-
PEBICH, LIOPCAHD, LIOPTi, 10~
ponal; uv, uld, ulyn, uvsan,
ulys, uvti, ulod, ulodz [ys,
yJIO, YIIBIH, YBCAHD, YIIBICH,
yBri, ynom, ynons] (KRK;
OKK: 460-461).

The postpositions on this
page and their roots ap-
pear in the literary lan-
guage as: vyv, vylo, vylyn,
vyvsan, vylys, vyvti, vylod,
vylodZ [BBIB, BBLIO, BBLIBIH,
BBIBCSIHb, BBLIBICH, BBIBTI,
BBLIOH, BBLIOA3]; vodZ, vo-
dzo, vodzZyn, vodZys [Bongs,
BOA30, BOM3BIH, BOM3BICH)]
(KRK).

Should be kolys;j.

The literary forms are: dyrji
[mepitu] and kez(1)o, kezyn
[kex(1)0, xesxpru]|, which
has several declensional
forms (cf. KRK).
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The only Komi case Castrén
is missing is the comitative,
here he considers its ending
kod [x6n] to be a postposi-
tion, as did Gabelentz (1841:
36), even though he writes it
as a case form integrated into
the noun stem, e.g. Matt. 5:25.
The Komi word saj is consid-
ered to be a possible cognate
of the Finnish word suoja
(SSA 3: 214).

These postpositions appear
in the literary language as:

kost, kosti, kostyn

[xocT, KocTBIH, KOCTI];
pyddi [meigmm];

sajo, sajyn, sajys, sajti

[caiid, caitbin, caitbIch, caiiTi];
Sert’i [ceprn];

vodZsa [Bomscal;

otdor [6Tmop];

pyr [meip] (KRK).

See note 325.

Postpositions also have pos-
sessive declensions as in the
examples.
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kad (*kod, kot) ‘with’, Fi kanssa.325

kos, kosmyn, kosti (*kostyn) ‘between’.

pyd[jlla, pyd[jllja (*pydi) ‘for, on behalf of’,
Ru miga, 3a.

sajd’, illat. ‘behind’, Ru 3a; iness. sajyn ‘be-
hind’; elat. sajys[j] ‘from behind’, Ru usb-3a;
prosec. sajti ‘along behind’, Ru nmosagu. The ori-
gin of this postposition is bound with the Russian
preposition 3a.320

sjorti ‘according to’, Ru 3a, pagm.

vodcja ‘again$t’, Fi wastaan.

oddor (*kindzd, kindzi) ‘except, beyond’.

pyror pyrpyr ‘through’327

§ 91

Postpositions can be linked to other nominals
that take genitive government, and they can take
endings, e.g. me djinam ‘to/at my place’, ordad
‘to/at your place’, sy boras ‘after/behind him/her/it’,
mikddnum?328 ‘with us’, ti pyrnyd ‘through you’, ny
pomlas[jlnys ‘because of them, for them’.329
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